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EDUCATION AND TRAINING
· European Masters on Conference Interpreting (EMCI)
September 2005 – June 2007: University of La Laguna, Santa Cruz de Tenerife, Spain
Languages: EN, FR, ES 
· BA on Translation and Interpreting
September 2001- June 2005, Pompeu Fabra University, Barcelona, Spain.
Languages: EN, FR, ES, CAT

TRANSLATING EXPERIENCE

· Technical translations (computer, electronics, user's manuals, cleaning industry machinery, automotive, etc.). 450,000 words approx. EN>ES, FR>ES
Tools: SDL Trados 2009
· Tourist website translations (booking, hotels, nightclubs, etc.). 100,000 words approx. EN>ES, FR>ES
· Legal translation (birth/marriage/decease certificates, privacy policy, etc.). 5,000 words. EN > ES
· General translations (News, press releases, CVs, letters, articles, essays, etc.). 30,000 words approx. EN>ES, FR>ES
INTERPRETING EXPERIENCE
· Liaison Interpreter for the National Police. EN>ES>EN / FR>ES>EN. Freelance, July 2011 - Present time, Santa Cruz de Tenerife (Spain)
· Simultaneous Interpreter for an Africa-Canary Islands Conference. FR>ES

March 2009, Santa Cruz de Tenerife (Spain)

· Consecutive Interpreter for TuiFly Press Conference. EN>ES
November 2008, La Palma, Santa Cruz de Tenerife (Spain)
· Simultaneous Interpreter for La Gomera Local Council. FR>ES
July 2008, La Gomera, Santa Cruz de Tenerife (Spain)

· Liaison Interpreter for Aena (Spanish Airport Authority)
July 2008 - July 2009, Santa Cruz de Tenerife (Spain)
· Liaison Interpreter for Yeoward School. EN>ES>EN

March 2008, Santa Cruz de Tenerife, Spain

· Liaison Interpreter for Cavas Catalanas - Meprolim S.L. FR>ES>FR / EN>ES>EN 

October 2007 - June 2008
· Simultaneous Interpreter. Seminar "Interdepartmental Research" (Masters Degree in Tourism Business Management). EN>ES
March 2007
· Simultaneous Interpreter. Seminar "Understanding the management of people in the today’s tourism and hospitality industry" (Masters Degree in Tourism Business Management). EN>ES
February 2006

· Simultaneous Interpreter. Seminar "Geolingüistics" (Masters Degree in Tourism Business Management). EN>ES

January 2006
· Liaison Interpreter. Seminar "e-Bussiness". (Masters Degree in Tourism Bussiness Management). EN>ES>EN
November 2005
EMPLOYMENT HISTORY
· Freelance translator/interpreter EN/FR/CAT>ES

July 2010 - Present
· Professor of Translation EN>ES
September 2008 – Present: Post-graduate degree on Translation and Interpreting for Public Services. University La Laguna, Santa Cruz de Tenerife, Spain 

· In-House Translator for Aena (Spanish Airport Authority)
July 2008 – June 2010: International Reina Sofía Airport, Santa Cruz de Tenerife, Spain
FURTHER EDUCATION AND TRAINING
· SDL Trados Studio 2009: 250 hours - currently
· Videogame localisation: 4 hour seminar - September 2011
· Localisation: 6 hour seminar - July 2011
· Intermediate German Language: 84 hours - Certification June 2011
· Elementary Chinese Language: 84 hors - Certification June 2011
· English Teaching Certificate: May – September 2008: University of Alfonso X El Sabio through ICSE (Higher Education Institute), Santa Cruz de Tenerife, Spain
COMPUTING SKILLS
· Office: Word, Power Point, Access, Excel
· CAT tools: SDL Trados 2009 
FURTHER INFORMATION

· Member of ASETRAD (Spanish Association of Translators, Editors and Proofreaders) since February 2011
· Proz profile: Laurasandres
· LinkedIn profile: Laura Sancho Andrés
· Hobbies and interests: Music, reading and sports (roller skating and volleyball, among others)
· Website: www.lsatranslations.com
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